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สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 

 การวิจยัเร่ือง  “ ลีลาการใชภาษาในนวนยิายและเรื่องสั้น ของหยก  บูรพา ”  มีวัตถุประสงค
เพื่อศึกษาลีลาการใชภาษาในนวนิยายและเรื่องสั้น ของหยก  บูรพา  ในดานการใชคาํ  การใชโวหาร
และการใชโวหารภาพพจน 
 
 การศึกษาลีลาการใชภาษาใน นวนิยายและเรื่องสั้น ของหยก  บูรพา คร้ังนี้  ศึกษาจาก 
นวนยิายจํานวน 8 เร่ืองและเรื่องสั้นจํานวน 27 เร่ือง รวมทั้งนวนยิายที่ไดรับรางวัลวรรณกรรมดีเดน
เร่ือง “ อยูกับกง ”  และรางวลัชมเชยเรื่อง  “ กตัญูพิศวาส ”  ผลการวิจัยสรุปไดดังนี ้
 

ลีลาภาษาในดานการใชคํา 

 
 หยก  บูรพา  มทีวงทํานองการเขียนที่นยิมใชคํางาย ๆ ส้ัน ๆ กระชับ ไดใจความชัดเจนสามารถ 
ส่ือใหผูอานมองเห็นภาพ โดยการใชคําแสดงภาพเพื่อส่ือใหผูอานเขาใจรูปรางและลักษณะของสิ่งที่
บรรยายหรือพรรณนาไดงายขึ้น  มีการใชคาํที่มีความหมายโดยนัยซ่ึงใหรสชาติมากวาคําที่มีความหมาย
โดยตรง  และยังใชคําแสดงอารมณ ทําใหผูอานเกิดอารมณสะเทือนใจ เกิดความรูสึกนึกคิดรวม กบั
อารมณของผูเขียนไดดี  นอกจากนี้แลวยังใชคําเลียนเสียงธรรมชาติ ซ่ึงใหความรูสึกที่สมจริง  เกิด
ความรูสึกนึกคิดและกระตุนใหเกิดจินตภาพไปกับเหตุการณในเรื่อง ในบางเรื่องมีการใชคําเฉพาะ
กลุม  คําสแลง  คาํภาษาตลาด ทําใหตวัละครมีลักษณะสมจริงมากยิ่งขึน้ หรือบางเรื่องมีการใชคํา
ภาษาตางประเทศ คือ ภาษาองักฤษ  และภาษาจีน  ปะปนอยูบาง  แตกเ็ปนคําที่คนไทยสวนใหญรูจกั
ความหมายของคําเหลานี้ไดดีเพราะมกีารใชกันแพรหลาย   หยก  บูรพา ใชคําภาษาตางประเทศ
เพื่อใหเหมาะสมสอดคลองกับเนื่อเร่ืองและบุคลิกของตัวละครแตละตัว 
   

จะเห็นไดวา หยก  บูรพา มีการเลือกใชคําตาง ๆ ไดอยางหลากหลาย เหมาะสมกับตัวละคร
และสอดคลองกับเหตกุารณ  สามารถสื่อความรูสึกนึกคดิไปสูผูอานไดอยางดี  จึงทาํใหงานเขยีน 
นวนยิายและเรื่องสั้น ของหยก  บูรพา  นาอาน ชวนใหตดิตาม 
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ลีลาภาษาในดานการใชโวหาร 

 
 หยก  บูรพา  นิยมใชการบรรยายโวหารมากที่สุด  เพื่อเปนการบอกเลาเรื่องราวตาง ๆ 
ตามลําดับเหตกุารณ  โดยใชภาษางาย ๆ มีการเรียบเรียงความคิดเปนลําดับตอเนื่องกนั  ทําใหผูอาน
เขาใจเรื่องไดโดยงาย ไมสับสน  นอกจากนี้ยังเลือกใชถอยคํา และสํานวนภาษาไดอยางมีช้ันเชิง  
เหมาะสมกับตวัละคร และเนือ้เร่ือง  ชวนใหตดิตาม 

ลีลาภาษาในการใชโวหารภาพพจน 

 
 การใชโวหารภาพพจนในนวนิยายและเรื่องสั้น ของหยก  บูรพา  สวนใหญเปนภาพพจน 
แบบอุปมา และอุปลักษณ  ทีง่ายตอการตีความ  มีการเปรยีบเทียบโดยการนําสิ่งที่รูจักกันดีมาใช
เชื่อมโยงความคิด  ชวยใหผูอานรูจักสิ่งที่ไมเคยรูจักมากอน  สามารถมองเห็นภาพของสิ่งที่พูดถึงได
แจมแจง  และเกิดความซาบซึ้งประทับใจ  ในบางตอนมกีารเลนเสียง และจังหวะคํา  ทําใหขอความ
มีความไพเราะสละสลวยนาอาน และเกิดอรรถรสทางภาษามากขึ้น   นอกจากนีก้ารใชคําพังเพย 
สุภาษิตตาง ๆ เพื่อสอดแทรกขอคิดและความคิดเห็นชวยใหผูอานไดรับประโยชน และสามารถ
นําไปประยุกตใชในชวีิตประจําวันไดเปนอยางด ี
 
 จากการศึกษานวนยิายและเรื่องสั้น ของหยก  บูรพา ทั้ง 11 เร่ือง ผูวิจัยพบวาหยก  บรูพา  
มีความสามารถในการเลือกใชถอยคําภาษา  สํานวนโวหาร และโวหารภาพพจน ไดอยางสละสลวย
ลึกซึ้งเหมาะสมกับเรื่องราว เหตุการณ และตรงกับลักษณะนิสัยของตวัละคร สามารถสื่อใหผูอาน
เห็นภาพของตวัละคร  บรรยากาศของเรื่อง  และสถานที่ที่เกิดเหตุการณตาง ๆ ไดชัดเจน  ทําให
เร่ืองราวมีสีสันที่นาสนใจ ใหอรรถรสทางภาษาแกผูอาน เปนการสรางความเราใจ ชวนใหผูอาน
ติดตามยิ่งนกั  จึงอาจกลาวไดวาศิลปะในการประพันธของหยก บูรพา ไดมีสวนทําใหนวนิยายและ
เร่ืองสั้น ของหยก  บูรพาไดรับความสนใจจากผูอานจํานวนมาก 
 

ขอเสนอแนะ 
 

1. การศึกษาวรรณกรรมของนกัเขียนคนอื่น ๆ ซ่ึงอยูในชวงเวลาเดยีวกัน 
 
2.   การศึกษางานเขียนประเภทอื่น ๆ ของหยก  บูรพา  




